
Haszkala korszak irodalma

 18. század utolsó 

harmada – 19. század 

vége

 Felvilágosodás és 

nemzeti romantika kora

 Párhuzamos utak







A nyelv kérdése

 Diglosszia (szocioglosszia) 

 Klasszikus érték – szent nyelv

 Nemzeti nyelv – nemzettudat (sorsközösség)

 Modernizáció eszköze – fordítások, átültetések



Jelentéstulajdonítás: 

pl: „hasmal” Ez.1, 4 → hasmalit= villamos

BH modern jelentéssel: 

pl. daat ha-kahal (közvélemény) 

BH és RH változatok jelentéstartalomban eltérő szinonímaként:

pl. ata /akhsav, miszpar /minjan

Jelentésbeni szekularizáció:

pl. muszaf (újság melléklet), hékhal (csarnok)

Idegen szavak kiszorítására tett (sikertelen) kísérletek:

pl. holi-ra, dillug-rav

Nyelvújítás néhány módszere



Új műfajok, formák

periodika

európai versformák – epigramma, óda …

dráma

tankönyv,  gyermekirodalom

történetírás 

emlékirat 

novella





Emblematikus periodikák

Kohelet muszar

Ha-measzef

Bikkuré ha-ittim

Kohvé Jichak

Ha-maggid

Ha-mélic

Ha-sahar





Drámák

 Mose Kunitzer, Bét Rabbi (Wien: Hraschanzky, 

1805)

 Mose Samuel Neumann, Bat Jiftah (Wien: 

Hraschanzky, 1805)

 Mordekhaj Popper, Pirké Rabbi Akiba (Wien: 

Hraschanzky, 1808)



Szatíra, paródia

 Joszef Perl, 

Megalleh

Temirin (1819)



Orosz haszkala – átnövés a nemzeti 

irodalomba


